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前言

　　一、什么是“窍门”　　本书不是一本翻译理论，而是笔者平时翻译和教学中遇到的具体翻译技
巧的集合。
之所以称为“窍门”，是因为我把纷繁的句子按照翻译技巧分类，然后揭示其中的比较巧妙的翻译方
法。
这些方法，明显有别于市场上过多重视理论的翻译书籍。
　　二、学习翻译者的困境是什么　　当你学习到一定程度的时候，你会遇到一个困境——你明明认
识每个句子里的单词，但是，就是不能把全句子顺成一句顺口的汉语。
你读着自己写的句子，不满意；读给别人听，也听不懂一一咋就不像中国话呢？
原因很简单，你的译文没有达到“母语化”。
　　三、本书要告诉你什么　　本书的编写用了六年时间。
一是要启发你真正领悟英语与汉语的区别，二是告诉你在遇到有关难题时如何解决。
本书中的“窍门”，就是我在多年的翻译实践和教学中，挖掘出的处理一些疑难问题的“妙招”。
因此，本书将减少理论性的论述，从细节上剖析方法，达到让你一看就明白、学了就立即会用的目的
。
　　四、本书适用于什么人　　本书适用于参加下列考试者：人事部翻译资格证书考试、教育部翻译
证书考试（与北京外国语大学联合举办）、上海翻译证书考试、研究生入学英语考试和高等教育自学
考试等。
也适用于所有想提高翻译水平的广大英语爱好者。
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内容概要

本书的编写用了六年时间。
一是要启发你真正领悟英语与汉语的区别，二是告诉你在遇到有关难题时如何解决。
本书中的“窍门”，就是我在多年的翻译实践和教学中，挖掘出的处理一些疑难问题的“妙招”。
因此，本书将减少理论性的论述，从细节上剖析方法，达到让你一看就明白、学了就立即会用的目的
。
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章节摘录

　　错译：作为在中国的法国企业家现任中共北京市政委员会秘书长的刘淇还受到了希拉克总统的亲
切接见。
　　改译：希拉克总统还会见了中共北京市委书记刘淇和在华的法国企业家。
　　分析：从语法上看，译者显然不懂英语同位语，也不懂as well as的用法，而且还缺少应有的政治
常识。
我可以肯定，如果不是在做翻译题时（例如在大街上），突然有人问他：北京市委书记是谁？
这个学生一定能回答出来，但是到了做英译汉时，他却“傻”了。
为什么呢？
完全是被同位语和as well as给“忽悠”晕了。
类似情况，我遇到很多。
这也验证了我在课堂上多次强调的：翻译的时候，不要忘了常识；不要完全钻进英语的句子里；不要
写出明显有悖于常识的句子。
牛尾巴永远长在牛屁股上，换到任何位置，都不符合常识，况且牛也不会同意的。
　　例2.six-party talks on nuclear issue of Korean peninsula　　错译：关于朝鲜半岛核问题的六党派会谈
　　改译：关于朝鲜半岛核问题的六方会谈　　分析：道理同上。
如果在别的时候问译者：最近几年有关朝鲜的最大新闻是什么？
他一定知道是“六方会谈”。
可偏偏在做翻译时忘了。
所以要适当跳出句子。
另外，译者可能不知道party一词不仅指“党派”，还有“当事人、参与者（方）”的意思。
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编辑推荐

　　“倒金字塔结构”：从根本上剖析英语和汉语的区别　　翻译技巧“九字诀”：助你掌摊实用翻
译技巧　　83个翻译窍门：助你巧妙解决诸多翻浒难题　　六年磨一剑　　资深翻译师精心编写，倾
囊相授　　四两拨千斤　　实用翻译技巧专攻棘手问题，深入浅出　　更上一层楼　　高标准，严要
求，助你达到“母语化”的终极目标
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